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	Общество с ограниченной ответственностью XXXXXXX», в лице директора XXXXXX, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Покупатель», с одной стороны и фирма XXXXXXXX , в лице владельца XXXXXX, именуемая в дальнейшем «Продавец», с другой стороны, заключили Контракт о нижеследующем:
	
Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością XXXXX”, reprezentowana przez Dyrektora XXXXXX Iwanowicza, działającego na podstawie Regulaminu, zwana w dalszej części Kontraktu „Kupującym” z jednej strony i firma XXXXX, reprezentowana przez Właściciela Pana XXXXXXX, zwana w dalszej części „Sprzedającym” z drugiej strony zawarli Kontrakt o następującej treści:

	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
	1. Przedmiot kontraktu

	1.1. Продавец продает, а Покупатель покупает на условиях FCA Игнатки  (Инкотермс-2000) Товар – мебель,  указанную в счет-фактурах, выставляемых на каждую партию Товара, являющихся неотъемлемой частью настоящего Контракта.

1.2.    Цель приобретения товара - оптовая и розничная торговля . 
	1.1. Sprzedąjacy sprzedaje, a Kupujący kupuje na warunkach FCA Ignatki (Inkoterms-2000) Towar – meble, wskazany w fakturach eksportowych, wystawianych na każdą partię towaru, będących nieodłączną częścią niniejszego Kontraktu.

1.2. Cel zakupu towarów: hurtowa i detaliczna sprzedaż towaru.

	2. ЦЕНЫ И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА
	2. Ceny i ogólna wartość kontraktu

	2.1. Цены на Товар установлены в долларах США (USD) и указаны в счет-фактурах, являющихся неотъемлемой частью  настоящего Контракта. 
	2.1. Ceny na towar są ustalone w dolarach (USD) i wskazane w fakturach eksportowych będących nieodłączną częścią niniejszego Kontraktu. 

	2.2. Общая стоимость Контракта составляет 

xxxx 000 долларов США (USD).
	2.2. Łączna wartość Kontraktu wynosi xxxx 000 dolarów USD

	3. ПОРЯДОК И СРОКИ ПОСТАВКИ
	3. Porządek i terminy załadunków

	3.1. Датой поставки считается дата на штампе «Выпуск разрешен», проставленном таможенным органом на ГТД, оформленной на товарную партию.  
	3.1. Za datę załadunku uważa się datę na pieczątce „Zezwolenie na wyjazd”, postawionej przez organ celny na liście towarowo-przewozowym dla danej partii towaru. 

	3.2. Покупатель по факсу направляет заказ Продавцу не менее чем за 20 (двадцать) дней до предполагаемой даты отгрузки. 
	3.2. Kupujący wysyła Sprzedawcy faksem zamówienie co najmniej 20 (dwadzieścia)  dni  przed planowaną datą załadunku. 

	3.3. Продавец в течение  3 (трех) рабочих дней от  даты получения заказа подтверждает возможность отгрузки по факсу. 
	3.3. Sprzedający w ciągu 3 (trzech) dni roboczych od daty otrzymania zamówienia potwierdza faksem możliwość załadunku. 

	3.4. Товар должен быть отгружен со склада Продавца в течение 5 дней от подтвержденной Продавцом даты отгрузки. 
	3.4. Towar powinien być odebrany z magazynu Sprzedającego w ciągu 5 dni od potwierdzonej przez Sprzedającego daty załadunku.

	В случае, если Покупатель не отгрузит товар в течение указанного срока, Продавец оставляет за собой право дебетовать Покупателю дополнительную сумму за хранение товара, равную 0,5% стоимости неотгруженного товара за каждый день задержки с отгрузкой. По истечении 5 дней и неполучении Покупателем товара, резервирование товара может быть аннулировано, и получение товара может быть связано с необходимостью повторной 20-дневной реализации заказа. 
	W przypadku nieterminowego odbioru towaru Sprzedający zastrzega sobie prawo obciążenia Kupującego dodatkową opłatą za magazynowanie towaru w wysokości 0,5% wartości nieodebranego towaru za każdy dzień opóźnienia w załadunku. Po upływie 5 dni i nieodebraniu towaru przez Kupującego rezerwacja towaru może być anulowana i odbiór towaru może być związany z koniecznością ponownej 20 dniowej  realizacji zamówienia. 

	3.5. Если Продавец не может отгрузить Товар  в указанные сроки, то Покупатель и Продавец письменно согласовывают новый срок поставки товара.
	3.5. Jeżeli Sprzedający nie może załadować towaru we wskazanym terminie, to Kupujący i Sprzedający pisemnie ustala mowy termin dostawy towaru. 

	4. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ
	4. płatność

	4.1. Платежи  за ТОВАР, поставляемый по настоящему Контракту, осуществляются в течение 5 рабочих дней от даты получения товара Покупателем.
 Валюта платежа - доллары США (USD). 
	4.1. Opłata za TOWAR, dostarczany według niniejszego Kontraktu, dokonywana w ciągu 5 dni roboczych z dnia odbioru towaru przez Kupującego.

Waluta płatności – dolary USD.

	4.2. Информацией о дате платежа является копия СВИФТ извещения банка Покупателю, переданная Продавцу по факсу по требованию Продавца. 
	4.2. Informacją o   płatności jest kopia SWIFT-u powiadomienia banku Kupującego wysłana Sprzedającemu faksem na jego żądanie.

	4.3. В течение 24 часов после отгрузки партии Товара, Продавец отправляет Покупателю по факсу или по электронной почте копии следующих документов: 
	4.3. W ciągu 24 godzin po załadunku partii Towaru. Sprzedający wysyła Kupującemu faksem lub mailem kopie następujących dokumentów:  

	- Счет-фактуры
	- faktury

	- CMR
	        -CMR.

	5. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА
	5. Opakowanie i oznakowanie

	5.1. Упаковка Товара должна обеспечивать полную его сохранность при перевозке, погрузке и разгрузке.  
	5.1. Opakowanie towaru powinno w pełni zabezpieczać towar przed uszkodzeniami podczas transportu, załadunku i rozładunku.

	5.2. Упаковка  и маркировка Товара производятся в соответствии с международными нормами для экспортируемых грузов. 
	5.2. Opakowanie i oznaczenie towaru są produkowane zgodnie z międzynarodowymi normami dla towarów przeznaczonych na eksport.

	6. ГАРАНТИИ
	6. Gwarancje

	6.1. Продавец гарантирует высокое качество Товара и его соответствие условиям Контракта. Товар изготовлен из высококачественных материалов и по современной технологии. 
	6.1. Sprzedający gwarantuje wysoką jakość towaru oraz że będzie on zgodny z Kontraktem. Towar jest wyprodukowany z materiałów wysokiej jakości wg nowoczesnej technologii.

	6.2. Покупатель имеет право проверить Товар и в течение 7 дней после доставки его на склад должен проинформировать Продавца заказным письмом  об обнаруженных дефектах товара. 
	6.2. Kupujący  ma prawo sprawdzić Towar i w ciągu 7 dni po otrzymaniu dostawy na swój magazyn powinien poinformować Sprzedającego w formie pisemnej wysłanej listem poleconym o wykrytych wadach towaru.

	6.3. Заявленный несоответствующий товар должен храниться на складе Покупателя в течение 1-го месяца для проведения инспекции со стороны Продавца.  
	6.3. Zgłoszony wadliwy towar powinien być przechowywany w magazynie Kupującego w okresie 1 miesąca w celu przeprowadzenia inspekcji przez Sprzedającego. 

	6.4. Продавец обязан незамедлительно возместить по требованию Покупателя его потери путем исправления или замены дефектного Товара или его частей и немедленной отправкой в страну Покупателя с возмещением таможенных и транспортных расходов по доставке дефектного товара. 
	6.4. Sprzedający jest zobowiązany niezwłocznie zrekompensować na żądanie Kupującego jego strat poprzez naprawę lub wymianę wadliwego towaru lub jego części poprzez natychmiastową wysyłkę do kraju Kupującego z pokryciem opłat transportowych i celnych związanych z dostawą wadliwego towaru.

	7. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	7. Odpowiedzialność stron

	7.1. В случае нарушения Продавцом сроков поставки по его умышленной вине, либо в случае недопоставки товара, Покупатель вправе потребовать уплаты пени в размере 0,1% стоимости несвоевременно отгруженного товара за каждый календарный день просрочки. Товар, которые не соответствует заказу, подлежат возврату Продавцу за его счет.  
	7.1. W przypadku niedotrzymania przez Sprzedającego z jego winy umyślnej  terminów dostawy towaru lub w przypadku braku dostawy towaru, Kupujący ma prawo zażądać kary w wysokości 0,1% wartości nie dostarczonego na czas towaru za każdy dzień zwłoki. Towar, nie odpowiadający zamówieniu , podlega zwróceniu Sprzedającego na jego koszt.

	7.2.  В случае передачи товара, имеющего существенные дефекты, либо его повреждения при погрузке,   умышленной недопоставки товара по вине Продавца, Продавец обязан заменить некачественный товар на исправный товар за свой счет, произвести допоставку не поставленного товара в сроки, установленные Покупателем, связанные с реализацией Продавцом следующего заказа,  и возместить Покупателю понесенные им действительные, задокументированные потери, связанные с некомплектной поставкой или поставкой дефектного товара. 
	7.2. W przypadku przekazania towaru posiadającego wadę istotną  lub jego uszkodzenia przy załadunku,  niekompletnej dostawy towaru z winy umyślnej Sprzedającego, ma on obowiązek  wymienić towar wadliwy na towar bez wad  na swój koszt, dokonać dodatkowej dostawy nie dostarczonego towaru w terminie wyznaczonym przez Kupującego związanym z realizacją kolejnego zamówienia przez Sprzedającegooraz zrekompensować Kupującemu poniesione przez niego rzeczywiste, udokumentowane  straty związane z niekompletną dostawą lub dostawą towaru wadliwego .

	7.3. В случае нарушения Покупателем сроков оплаты товара, Поставщик праве потребовать уплаты процентов по договору в размере 0,1% от стоимости неоплаченного в срок товара за каждый день просрочки. 
	7.3. W przypadku naruszenia przez Kupującego terminów opłaty za towar, Dostawca ma prawo wymagać opłaty odsetek umownych  w wysokości 0,1% wartości niezapłaconego na czas towaru za każdy dzień zwłoki.

	8. ФОРС-МАЖОР
	8. Siła wyższa

	8.1. В случае наступления обстоятельств невозможности  полного или частичного исполнения любой из сторон обязательств по настоящему Контракту, а именно: пожара, стихийных бедствий, войны, вооруженных конфликтов, блокады, правительственных запретов и т.д., срок исполнения  обязательств отодвигаете: соразмерно времени, в течении которой будут действовать такие обстоятельства.
	8.1. W przypadku wystąpienia okoliczności uniemożliwiających całkowite lub częściowe wypełnienie zobowiązań wynikających z niniejszego Kontraktu przez jedną ze stron, a mianowicie pożaru, żywiołów, wojny, konfliktów zbrojnych, blokad, zakazów państwowych itd., termin wykonania zobowiązań przesuwa się proporcjonalnie do czasu w którym będą występować takie warunki.

	8.2. Если эти обстоятельства и их последствия будут продолжаться  более 1-го месяца, то каждая из Сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по Контракту и в этом случае не одна из сторон не будет иметь право на возмещение другой стороной возможных убытков.
	8.2. Jeżeli te warunki i ich następstwa będą istnieć więcej niż miesiąc, to każda ze Stron będzie miała prawo odmówić dalszej realizacji zobowiązań wynikających z niniejszego Kontraktu i w tym przypadku żadna ze stron nie będzie miała prawa żądać od drugiej strony rekompensaty możliwych strat.

	8.3. Сторона, для которой исполнение обязательств по Контракту стало невозможным, обязана в письменной форме известить другую Сторону о начале действия и прекращения вышеуказанных обстоятельств не позже чем через 5 дней после их начала и прекращения соответственно.
	8.3. Strona, dla której wypełnienie zobowiązań wynikających z Kontraktu stało się niemożliwe, zobowiązana jest w formie pisemnej poinformować drugą Stronę o rozpoczęciu i zakończeniu w/w okoliczności nie później ciągu 5 dni od ich rozpoczęcia i odpowiednio w ciągu 5 dni od ich zakończenia.

	8.4.  Сертификаты, соответственно, выданные Торговой Палатой в стране Покупателя или Продавца по принадлежности, являются достаточным доказательством существования вышеуказанных непредвиденных обстоятельств.
	8.4. Certyfikaty, wydane przez Izbę Handlową w kraju Kupującego lub Sprzedającego są dostatecznym dowodem poświadczającym zaistnienie ww. nieprzewidzianych okoliczności.

	9. Арбитраж
	9. Arbitraż

	9.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из Контракта или в связи с ним, будут, по возможности, разрешаться Сторонами путем переговоров.
	9.1. Wszystkie spory i niezgodności mogące wyniknąć z niniejszego Kontraktu i w związku z nim będą w miarę możliwości rozwiązywane w drodze negocjacji Stron.

	9.2. Если Стороны не придут к соглашению, то спор или разногласие подлежит разрешению в Арбитражном суде по месту нахождения ответчика и в соответствии с регламентом этого Арбитражного суда при Торговой палате в Варшаве. Решение Арбитражного суда является окончательным и обязательным для обеих Сторон.
	9.2. Jeżeli Strony nie dojdą do porozumienia, to spór lub rozbieżności podlegają rozpatrzeniu w sądzie arbitrażowym w miejscu siedziby pozwanego i zgodnie z porządkiem tego sądu arbitrażowego przy Izbie Handlowej w Warszawie. Decyzja sądu arbitrażowego jest ostateczna i obowiązująca dla obu Stron.

	10. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	10. Inne warunki

	10.1. После подписания Контракта все предыдущие переговоры и переписка по нему считаются недействительными.
	10.1. Po podpisaniu kontraktu wszystkie poprzednie rozmowy oraz związana z nim korespondencja uznane są za nieważne.

	10.2. Все расходы, связанные с выполнением данного Контракта, включая налоги, банковские комиссионные, таможенные пошлины на территории Покупателя, оплачивает Покупатель.
	10.2. Wszystkie koszty związane z realizacją niniejszego Kontraktu, włączając podatki, opłaty bankowe, opłaty celne w kraju Kupującego, opłaca Kupujący.

	10.3. Все расходы, связанные с выполнением данного Контракта (за исключением транспортных расходов) в стране Продавца, оплачивает Продавец. 
	10.3. Wszystkie koszty związane z realizacją niniejszego Kontraktu (z wyłączeniem kosztów transportu) w kraju Sprzedającego ponosi Sprzedający.

	10.4. Контракт составлен в 2-х экземплярах, каждый на русском и польском языках, причем оба текста каждого экземпляра имеют одинаковую юридическую силу.
	10.4. Kontrakt został sporządzony w 2 egzemplarzach, każdy w języku rosyjskim i polskim, po czym oba teksty każdego z egzemplarzy mają jednakową siłę prawną.

	10.5. Все дополнения и изменения настоящего Контракта действительны лишь в случае, если они совершены в письменном виде и подписаны обеими Сторонами.
	10.5. Wszystkie uzupełnienia i zmiany niniejszego Kontraktu są ważne jedynie w przypadku, gdy zostaną one dokonane w formie pisemnej i podpisane przez obie Strony.

	10.6. Контракт вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами и действителен до 31.12.2016 г. Каждая из сторон имеет право расторгнуть настоящий договор с двухмесячным сроком предупреждения.
	10.6. Kontrakt nabiera mocy od momentu podpisania przez obie Strony i jest ważny do 31.12.2016 r.  Każda ze stron ma prawo do rozwiązania niniejszej umowy za dwumiesięcznym wypowiedzeniem.

	10.7. Копия подписанного Контракта, посланная по факсу, имеет юридическую силу оригинала.
	10.7. Kopia podpisanego Kontraktu, wysłana faxem, posiada siłę prawną oryginału.

	
	


